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SKRIVNOST CERKVE

{1. poglavije Konstituciie o Cerkvi)

Alojzii Kukovica

Teoloski odszk Slovenske kulturne akcije ima za letos v naértu na petih
ali 3estih kulturnih vecerih obdelat: v temeljnih potezah osrednji dokument
2. Vatikanuma — dogmatiéno konstitucijo o Cerkvi, in sicer poglavie za
poglaviem.

Z Lumen Gentium (Lué narodov), kakor se po zaéetnih dveh besedah
konstitucija tudi imenuje, je Cerkev danasnjemu svetu hotela povedati, kaj
misli o sebi in svojem poslanstvu. Tema o Cerkvi v tej obliki prvotno sploh
ni bila na seznamu tém, ki naj bi jih koncil obravnaval. Toda koncilski
ocetie sc kmalu po otvoritvi koncila priili do spoznanja, da bo ena glavnih
njihovih nalog prav poglobiti spoznanje o Cerkvi in jo tako v novi luéi pri-
kazati modernemu ¢loveku,

Prvo poglavje, ki bo predmet tretiega kulturnega veéera, govori v os-
mih ¢&lenih o skrivnosti Cerkve. Tak je naslov poglavia. Beseda skrivnost,
utemeliena v sv. pismu in cerkvenih ocetih, hoce povedati, da Cerkev v sebi
zdruzuje viden in neviden, spoznaten in hkrati éloveskim oéem prikrit ele-
ment. To je znadilno in bistveno za Cerkev. Konstitucija izpove to dejstvo
z besedami: ,,Cerkev je v Kristusu nekak zakrament ali znamenje in orodje
za notranjo zvezo z Bogom in za edinost ysega ¢loveikega rodu..." V na-
slednjih treh élenih razvija nato konstitucija navk o zveli¢avni zgodovini
Cerkve in sicer v perspektivi nauka o Presveti Trojici. Pokaze nam to naj-
globljo skrivnost krécanstva ne le kot neko veli¢astno, a éloveku docela
odmaknjeno dogmo, kot jo veckrat preprosti verniki umevajo, temve¢ prav
v nieni odresilni dinamiki. Oge zamisli in z uéloveéenjem Sina ter s posla-
niem Svetega Duha izvrii élovekovo odreienje. V drugem ¢lenu je povedano,
kako je nebeski Oce tudi Se po Adamovem padcu élovestvu zaradi Kristusa
Odredenika noklanjal pomocke zo zvelicanje. Tretji ¢len razlaga svetopi-
semska pojma bozZjega in Kristusovega kraljestiva. O prvem pravi, da ga je
Kristus ustancovil na zemlji, o drugem pa, kako je v skrivnosti Cerkve Ze
prisoten. Nasledniji élen govori o Svetem Duhu, ki povezuje Cerkev ter jo
vodi s karizmetiénimi in hierarhiénimi dorovi. V naslednjem je nato opisana
ustanovitey Cerkve, kot jo podajajo sinoptiki. Naslednja dva ¢lena pa se
bavita s podoebami o Cerkvi, zlasti s podobo Cerkve kot telesa Kristusovega.
Konéno obravnava zadnji élen nekatera vpradanja, ki so posebej aktualna.
Tako npr. vprasanje o vidnosti Cerkve, o njeni kompleksni realnosti, v kate-
ri se druzita bozji in cloveski element — analogneo s hipostatiéne unijo, v

(Dalje na 8. str.)
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Tretji kulturni vecer bo v soboto 17. junija ob sedmih v mali dvorani

Slovenske hise

SKRIVNOST CERKVE

Predaval bo p. Alojzij Kukovica DI

TEZAVE PRI HRVATSKI REVLI

Zalozba Hrvatska revija se je lansko
leto preselila iz Buenos Airesa v Pariz,
kjer je kmalu izSel prvi zvezek noveg’
letnika na evropskih tleh. Toda Ze tedaj
se je takoj opazilo spletkarjenje titovskih
oblasti v Parizu in ob naslednjem obisku
urednika revije prof. Vinka Nikoliéa v
Rimu so na pobudo titovskih diplo-
matskih predstavnikov italijanske poli-
cijske oblasti morale uvesti nekaj kora-
kov proti hrvagkemu kulturnemu delaveu
v emigraciji — njegova zasluga je orga-
nizacija hrvaSke kulturne delavnosti v
emigraciji; kot pesnik in plsatcl_l Je iz-
dal vrsto knjig; njegova zalozba je izda-
la tudi nekaj reprezentativnih knjig
(Me&troviéevi spomini) —, vendar so ita-
lijanske oblasti kmalu ugotovile namen
komunistiénih spletk iz Belgrada ter mu
za nadaljnje bivanje niso delale tezav.
Narobe pa je bilo v Parizu, kjer je re-
vija nasla tiskarno in ko je bil nasled-
nji zvezek Ze tiskan in pripravijen za
oddajo na posto, je pariska policija na
zahtevo titovske ambasade vdrla v tiskar-
no in zaplenila celotno naklado. Tako je
bil dosezen namen komunistiénega rezi-
ma v Jugoslaviji prizadeti pogubno #ko-
do zaloZbi in to s pomoéjo francoskih
oblasti, kar seveda mede zelo ¢éudno lué
na usluZznost komunizmu tiste drzave, ki
je veljala neko¢ za glavno braniteljico
svobodnega izraZanja misli in besede v
lepi knjigi.

Naslednji korak je bil, da so franco-
ske oblasti ukazale takoj&nji odhod prof.
Vinka Nikoliéa iz Francije zaradi spi-
sov v Hrvatski reviji. Ne vemo Se, kak-
sen odmev je mogel izzvati tak korak v
raznih prestolnicah Evrope, paé pa je
v Buenos Airesu najuglednejsi dnevnik
La Prensa 11. junija objavil besedilo
protesta proti odredbi francoske vlade,
kot ga je poslal na pristojno mesto v
imenu Zveze argentinskih pisateljev So-
ciedad Argentina de Escritores (SADE)
njen predsednik, pisatelj in kritik Cér-
dova Iturburu. Protest pravi v uvodu,
da prosi SADE, naj francoske oblasti
najprej povedo, zakaj so dale ukaz za
izgon proti ,,argentinsko-hrvaskemu* pi-
satelju prof. Vinku Nikoliéu. V zvezi
s tem se SADE obraéa Se na Zvezo
francoskih pisateljev (Société des Gens
de Lettres de Paris) s pozivom, da tudi
ona posreduje v obrambo prof. Nikoliéa.
SADE pravi, da bo sicer ,,padla éudna
lué na demokratiéne svoboiéine Franci-
je, saj jim je bila ona v nekem oziru
zibelka'. Zato prosi SADE ,francosko
zvezo, naj izvede preiskavo nad vsemi
ofitki in to prima facie v zavesti, da
gre za svobodo izrazanja misli pri tako
obéutljivih ustvarjaveih kot so pisatelji.

Predsedstvo argentinske zveze v Bue-
nos Aireso je prepis spomenice predlo-
zilo tudi tukajsnji francoski ambasadi.

Cetrti kulturni veZer bo v soboto 1. julija ob
sedmih v mali dvorani Slovenske hise. V okviru
literarnega odseka bo predaval
dr. Tine Debeljak

Peti kulturni veier bo v soboto 15. julija ob
sedmih v mali dvorani Slovenske hise. V okviru
teoloikega odseka beo predaval
g. Franc Sodja CM

Sesti kulturni veZer bo v soboto 5. avgusta ob
sedmih v mali dvorani Slovenske hiie. V okviru
literarnega odseka bo predaval
g. France Papei

Sedmi kulturni veéer bo v soboto 19. avgusta ob
sedmih v mali dvorani Slovenske hife. V okviru
teclotkega odseka bo predaval
dr, Stanke Gogala



MATEJ BOR V JUGOSLOVANSKEM PROSTORU

Matej Bor (pesnisko ime za Vladimirja Pavéida, roje-
nega 1912 v Grgarju pri Gorici) je sedaj predsednik
Saveza knjiZevnika Jugoslavije. Zagrebiki Vjesnik je 26.
februarja prinesel njegov intervju z urednikom Igorjem
Manodiécm pod naslovom ,,8to ne valja u slovenskoj kul-
turi?* :

Na Mandiéevo vpraSanje, kaj manjka slovenski kulturi,
je Bor odgovoril: ,Po pravici povedano predvsem denar-
ja. Toda, zakaj ga ni? Najveé zato, ker nismo zadosti
pametno gospodarili. Za tem ‘pa, ker ga preved dajemo
federaciji. V celotni jugoslovanski zunanji trgovini Slo-
venija sodeluje z eno petino, éeprav nje prebivavstvo ne
presega osem odstotkov vsega jugoslovanskega prebivav-
stva. Slovenija je 65 odstotkov svojega izvoza usmerila
na konvertibilna podroéja in vendar njenim bankam ne
manjka samo dinarjev, temved tudi deviz.“ Nekdanji
urednik Akademskega glasu, ki je tolikanj vedel povedati
o gnilobi prve Jugoslavije, je kot élen ,novega razreda®
moral ugotoviti, da tudi druga — njegova — Juposlavija
nasproti Sloveniji vodi e vedno isto politiko, namreé iz-
rabljanja. Ni pa Se blagrov novih priviligirancev polni
partijec mogel spoznati, da slovenski kulturi neéesa Se
bolj manjka kot denarja — svobode.

Mandié je omenil vpraSanje ,integriranja nacionalnih
kultur” v Jugoslaviji. Bor je o tem rekel tole: ,,Pojma
integriranja jaz sploh ne maram, mislim na ravni kultu-
re. Mi Slovenei imamo v zvezi z njim slabe asociacije,
ker je kompiomitiran, kakor sem nekoé Ze nekaj govoril,
Se tam izza Sestojanuarske diktature, ko so nam skuZali
vsiliti nekakino jugoslovansko kulturo. Nekaj drugega pa
Jje, ako integracija pomeni sodelovanje, tedaj smo mi, i v
besedi 1 v delu, zanjo. Mislim, da se danes Ze ustvarja
jugoslovanski kulturni prostor, da obstaja skupni imeno-
vavec naSih kultur.*

Kakor bi bil Bor nerad priStet k integralistom kraljeve
diktature, je pa vendar kljub vsej svoji partijski latiniéi-
ni somisljenik integralizma, ki je po svojem bistvu slo-
venstvu Se bolj nevaren kot Sestojanuarski. Bor sam pri-
zna, da zoper integracijo, ki ni na ravni kulture, se pravi
zoper politiéno integracijo nima ugovorov. Pa tudi v kul-
turno integracijo, kadar se ta imenuje sodelovanje, je
nared privoliti in navdu$uje ga misel ,jugoslovanskega
kulturnega prostora® — seveda, ker mu je skupni imeno-
vavee. .. komunizem.

Slovenski kulturi, ki od prikljuditve k Zapadu sredi
osmega stoletja raste v evropskem kulturnem prostoru,
kakSen jugoslovanski kulturni prostor ni prav nié potre-
ben, ker pomeni zanjo podvojeno zamudniStvo in izkore-
ninjanje iz rodovitnih pradavnih kulturnih tal. Slovenci
se po evropskih kulturnih srediféih znamo orientirati, ne
da bi hodili po pouk v Belgrad, ki se lovi za zadnjo pa-
rifko ali drugo modo z vso ihto civilizacijskega povzpe-
tinstva,

Urednik Vjesnika je omenil tudi Borisa Pahorja trditev
v trzaskem Zalivu, da je slovenska komunistiéna partija
prevarila slovenske ljudske mnoZice in da je privolila
v utapljanje slovenstva v jugoslovanstvu. Dvorni pesnik
revolucije na Slovenskem je prvi Pahorjev oditek poceni
— brez argumenta — zanikal, drugi pa preprosto priznal:
»O¢itati /slovenski Komunistiéni partiji, da je nameroma
ali nenameroma ‘prevarila ljudske mase’, kar ji oéita
trzaski pisatelj Boris Pahor, morda zato, ker je marod-
noosvobodilno gibanje povzdignila v socialno revolueijo in
pri tem zavrgla katolianstvo, je napak in brez smisla,
Ali je politiéno paraliziranje in eliminiranje tistega dela
katolifkih zastopnikov, ki se s tem razvojem niso mogli
zmiriti ali so mu zopervali, bilo zgodovinsko nujno in
modro, bo pokazala zgodovina.“ Za tem je pa nekdanji
razpenjevavee vesal ¢ez ves svet izpovedal teiko prizna-
nje: ,Res je, da se je slovensha Komunistiéna partija,
ko je stala pred dilemo slovenstvo — jugoslovanstvo, od-
loéila za jugoslovanstvo. Kot razlog te odloditve Bor na-
vaja: ,... ker je razumela, da bo Slovenija prosperirala,
ako bo prosperirala tudi Jugoslavija.”* Kako bistroumno
pa je bilo to razumetje, dokazujejo kar ugotovitve Bora
samega: ,,... toda morda je v tej svoji nesebiénosti Ela
predaleé. Z naSimi slovenskimi sredstvi smo pomagali era-
diti jugoslovanske industrije, to sicer ni ni¢ slabega, toda
mi smo pri tem pozabili, da bo ta industrija nekod kon-
kurirala slovenski industriji, akc ne dobimo zadosti sred-
stev za nje modernizacijo. Sprejeli smo jugoslovanske za-
kone, ceprav nekateri ne ustrezajo posebnim slovenskim

razmeram. Tolerirali smo tudi zelo dolgo zapostavljanje
slovenskega jezika v javnem zivljenju, in Se sedaj toleri-
ramo, da razne zvezne ustanove, kot na primer carina,
na nasi lastni zemlji beZe pred slovenskim jezikom.*

Cez mesee dni — 26. marca — je Vjesnik prinesel e
Borov ,dodatek k razgovoru“ z Mandidem, ki v njem
Bor izraZa svoje presenedenje, ,da nekaterih reéi, ki jih
je rekel, ni mogel najti v intervjuvu* natisnjenih: ,Ta-
ko, na primer, pasusa, kjer ugotavljam, da ni Slovenije
brez Jugoslavije kakor ni Jugoeslavije brez Slovenije, kjer
obsojam kot nerealen in nebulozen emigrantski separati-
zem, ki sanjari o samostojni Sloveniji, in se mimogrede
ironiéno spradujem, kako neki mislijo pregovoriti naZe
sosede, naj se odpovedo tistim delom slovenske zemlje, ki
so njihovi in to s proSnjami in procesijami na Dunaj in
v Rim.“ (Skoda, da ni Bor pofakal nekaj tednov s svojim
pisanjem, da bi mogel doZiveti neko proSnjo pot na Dunaj
in neko procesijo v Rim, pri katerih gotovo ni bilo bojev-
nikov za samostojno slovensko drzavo.)

Pri akademiku — Bor Paviié je pravi ¢lan SAZU in
dopisnik JAZU (Zagreh) bi tudi ob upoitevanju revo-
lucijskih kavier bilo a priori pri¢akovati, ée %e ne poseb-
ne politiéne izobrazbe (nazadnje naj bi bil Bor v aka-
demiji zaradi umetnifkih zaslug), pa vsaj kulturo mislje-
nja. Toda v Borovem umevanju ni najti ne sposobnosti
razloéeévanja, ne zmoZnosti za pridrzke in pogoje, temveé
se sprico vprasanja clovenstvo ali jugoslovanstvo — paé
nekdanji oboZevavee ,ropa, poZiga, umora® spet zateka
k prav simplicistiéni antitezi in absolutistiéni opeiji. V
Boru ima i po ¢asu i glede na mentalno strukturo partijec
prednost pred akademikom, zato je pa tudi njegova osebna
izbira ob vso moralne in intelektualno veljavo.

Toda prav take dileme, ki se pred nje éutijo postavlje-
ni slovenskega rojstva politiéni jugoslovanski integralisti,
kaZejo na meko psiholofko dno njihovih odloéitev, ki je
veliko bolj usodno kot pomanjkanje politiéne domislenosti,
namre¢ na neko globinsko narodno nezavednost in nezau-
panje v slovenski narod, nek najeloblji dvom v slovensko
bit samo. Svoje Zivéne modi zavedajoéi se narod, se ne
lovi veéno med raznimi dilemami politiénih okvirov svojega
obstoja, temve¢ vekomaj vzitraja na stanovitno samosvoji
politiéni poziciji, ki mu je edinito edini kriterij konkret-
nih politiénih odloéitev v menjavi zgodovinskih okolidéin.

Kako dale¢ je Ze navajenost belgrajskih in drugih jugo-
slovanskih ,vladajo¢ih“ na slovensko podrejenost, kaze
reakeija na celo v bistvu tako jugoslovanske kritiéne opombe
k polozaju slovenskega jezika v televiziji, uradovanju in
sploh javnem Zivljenju, ki jih je izrekel Bor v intervjuvu
za zagrebski Vjesnik.

Boru je odgovarjal literarni (KnjiZevne novine) in eko-
nomski (Ekonomska politika) Belgrad, toda to so konéno
srbske zadeve. Slovence bolj zanima v Ljubljani pisano
pisanje nekega Ante Jurkoviéa, ki ga je objavil zagrebski
Vjesnik, katero nazorno kaZe, kakino toleranco meni u%i-
vati na Slovenskem protislovenska jugoslovanarska prepo-
tentnost. Nekaj teh zafrkacij ponatiskujemo kar v origi-
nalnem jeziku: ,Ali, druZe Bor, zar tako razvijenom dru-
§tvu, drustvu s tolikim standartom i s produktivnoSéu ve-
dom od jugoslavenske, nedostaju npravo ona sredstva &to
idu federaciji? Nevjerovatno, ali kad vi kaZete, mozda je
tako.” ,Mi smo duZni vife od milijardu dolara Medjuna-
rodnoj banci za razvoej, pa je vjerovatno neito od tih
dolara doSlo i u Sloveniju. Ne <¢inite medvedju uslugu
slovenskoj industriji, kad je njoj dosta stalo do trZista i
sirovina u Jugoslaviji.“ ,Sto se tie graniee, npr. prema
Italiji, mislim da to nije granica Slovenije i Italije, nego
i drZavna jugoslavenska granica, pa kad se sad u savez-
nim organima moZe govoriti bilo kojim jezikom jugosla-
venskih naroda i nacionalnosti, zagto bi ba$ ‘carinik’ npr.
iz Sarajeva ‘morao’ govoriti slovenski, ma da je svakako
dobro da ga nauéi.*

Torej tako: priseljenci v Slovenijo, ki jedo kruh sloven-
skega gospodarstva, se Ze drznejo soditi o zivljenjskih
vpraSanjih slovenskega naroda. In se $e dobe, ki trdijo,
da to priseljevanje ne pomeni nobene nevarnosti za Slo-
vence. Dokler ne bo oblasti narodne, ne bo éasti narodne.
Sicer je pa Ze PreSeren vedel: ,,... da oblast in z njo éast
kot pred spet bode nasa last.”
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DIALOG V MARIJANSKIH LAZNYH

Miinchensko drudtvo Paulus Gesellschaft je Ze lani priredilo dialog z
ateistiénimi intelektualei ob Kiemskem jezeru. Ze takrat so napovedovali, da
bo letofnje zasedanje v eni izmed drZav za Zelezno zaveso, najbri na CeSkem.
Res je do sre¢anja potem priglo v Marijanskih Laznyh, neko¢ slavnem evrop-
skem zdraviliséu predvsem za kronane glave, ki se tam niso sredavale samo
zaradi zdravljenja ledvie in Zolénih kamnov, ampak se je rodilo veé vazZnih
mednarodnih odloditev zlasti v dobi angleikega kralja Edvarda VII. Da bi
dali letoinjemu dialogu Se poseben poudarek, se je drustvu iz Miinchena kot
organizatorka pridruzila Se éeSkoslovaika Akademija znanosti in umetnosti Pa
tudi na zunaj je prireditev imela namen ne iskati zunanjih uéinkov — in res
je bilo javnih komentarjev nekoliko manj kakor pa lansko leto, gotovo v korist
nameravanih razgovorov.

~ ,,CERKEV POVSOD POMAGA FASIZMU"

Med komunistiénimi udeleZenci uZiva najveéji ugled francoski pisatelj in
filozof Roger Garaudy, ¢lan centralnega komiteja francoske komunistiéne parti-
je. Sploh je njegovo ime dobilo prizvok, da je na sredanjih s kric¢anskimi
zastopniki dejansko pravi tolmaé komunistiénega pojmovanja o problemih
bodoéega humanizma, kjer naj bi se zvarila nekak3na sinteza med katoligkimi

in marksistiénimi nazori. Ko je bil v februarju na londonskem Studiiskem ted-!

nu o Teilhardu de Chardinu, mu je posvetil lep élanek literarni kritik Tableta
Robert Speaight, ée§ da bo Garaudy odloéilno vplival na oblikovanje razmerja
med marksistiénimi ateisti in pripadniki katolitke Cerkve.

Kmalu za tem pa je urednik nemike mmoZiéne revije Der Spiegel obiskal
Garaudyja v Parizu in imel z njim dolg razgovor o razmerju komunizma do
katolitke Cerkve. Ze v uvodnih stavkih se razkrije komunistiéna taktika, ko
sprejema razgovor s posamezniki, nikakor pa se s Cerkvijo ali pa z versko
skupino kot eeloto. Dobrodogle so jim osebe, kot telo pa se trdno drZe svojega
umevanja, ki se stalno usloéuje v dogmo: preobrazbo sodobne druZbe more iz-
vestl samo partija in pri pripravljanju revolucionarnih odredb in sprememb
mora biti partiji priznano vodstvo. Zato je Garaudy v razgovoru z urednikom
Spiegela Ze v uvoedu dosedanjo pot Cerkve orisal s takimi pojmi: ,,... Potem
ko je bila leta 1871 uduSena vstaja komune, poskus prve komunistiéne revolu-
cije, pri cemer je padlo 70.000 PariZanov, se je Francija obrnila k Srcu Jezu-
sovemu in zato zgradila na Montmartru cerkey Sacre Coeur, najbolj zoprno
svetiiée v Franciji. In danes ni prav ni¢ drugae: Cerkev je hila povsod na-
klonjena faSizmu in reakeiji in je Se danes. Z Mussolinijem in Hitlerjem je
sklenila konkordat.“ Casnikar ga je opozoril, da je tudi Sovjetska zveza skle-
pala pogodbo s Hitlerjem in da se je uredniitvo parifkega komunisti¢nega
dnevnika L’Humanité §lo julija 1940 pogajat z nem3kim poveljstvom, da bi
list smel med okupacijo naprej izhajati. Garaudy je zanikal. Na vpraZanje, kje
je o tem kak dokument, pa je dobil odgovor: ,,V arhivu partije!* Naslednje
vpraSanje je bilo Se bolj ostro, ko je &asnikar dejal, da ,partija ne more
delziti Cerkve reakecionarnosti, ko je vendar znano, da je danes sovjetska vlada
s svojimi nazori o svobodi pisateljev, umetnikov in verstev paé najbolj reak-
cionarna drzava v Evropi®. Dalje mu je &asnikar oéital, da se je komunizem
v petdesetih letih obstoja v Sovjetski zvezi v vseh vpraZanjih svobodnega
ustvarjanja izkazal za hujfo reakeicnarno silo, kakor pa je bila Cerkev kdaj-
koli v dva tiso¢ letih obstoja. Po hudih besedah o usodi Sinjavskega in Danie-
la sta se vrnila k osrednjemu vpraSanju, ke je urednik izjavil, da more biti
med komunisti in kristjani le prav malo skupnega. Garaudy se je takoj povrnil
na zacetek: ,,... danes je Cerkev v bistvu reakecionarna, vendar pa vedno wveé
kristjanov odklanja mjeno politiko (podértali mil!), Ne Zzelijo samo sodelovanja,
s komunisti, ampak terjajo naprednejfo cerkveno politiko.“ Na te jasno po-
stavljene namene o komunistiéni taktiki izrabljanja posameznikov po pred-
hodnem pristanku na vodstveno vlogo partije, je urednik opozoril, da partija
gradi moloha, ki se ga kristjani morejo bati in dodal: ,Profesor Rahner je v
Salzburgu med zasedanjem Pavlove druZbe izrazil bojazen, da bi bili komunisti
zelo pripravljeni Zrtvovati ljudi, ¢loveitvo za dosego svojega cilja — brezraz-
redno druzbo. V tej zvezi je govoril o ‘molohu’.“ ,Citirate p. Rahnerja,” je
odvrnil Garaudy. ,,Zelo ga cenim! Ena njegovih zaslug je, da je ugotovil pod-
ro¢ja, na katera se morejo komunisti in kristjani najbolje razumeti. Pravi
namreé, naj bo krifanstve vera absolutne prihodnosti. Marksisti tudi verja-
memo, da bi &lovek lahko zaéel novo prihodnost.” Da bi podértal &e bolj razliko
med Cerkvijo in verniki, je Garaudy ponovil: ,,... Navsezadnje je Cerkev od
Konstantina naprej podpirala:sleherno reakcionarno silo in pritrjevala vsakrs-
ni obliki faSizma...*

PRISOTNI IN ODSOTNI

Za londonski Tablet se je dialoga v Marijanskih Laznyh udeleZil jezuit
p. Hebblethwaite, Zbralo se je nad 200 teologov, znanstvenikov in partijskih
zastopnikov, vendar so se takoj pokazale pomanjkljivosti. Iz vzhodne Nemdije
so prigli kristjani, ni pa bilo marksistov. Enako je bilo z delegacijo iz Poljske.
Prav nikogar ni bilo iz Rusije in predsednik Pavlove druzbe dr. Erich Kellner
je Zzalosten pojasnil: ,Lansko leto so nam Rusi odgovorili, da smo jim vabila
poslali prepozno. Letos so prejeli pravodasno, pa jih vendar ni! Povabili smo
zastopnike pravoslavne Cerkve, pa so nam odgovorili, da jih tako sreéanje
puséa brezbrizne.“ Vendar je mnogo pomenilo, da je dialog mogel biti v ko-
munistiéni drzavi. Vabili sta skupno, kot smo omenili, Pavlova druiba in
éeskoslovaika Akadamejia, a predlog o tem je bil sprejet na glasovanju vodstva

(Dalje na 6. sir.)

HAMLET V MARIBORU

Za sklep svoje letoinje sezone je Na-
rodno gledali3ée Drama v Mariboru upri-
zorilo Shakespearovega Hamleta. Glavne
vloge so igrali Stanko Potisk, Marijan
Bruncko, Janez Klasine, Angela Jenko-
va in Breda Pugljeva. Pred premiero
je glavnega igravea Potiska obiskal ma-
riborski urednik ljubljanskega Dela. Na
vprasanje, ¢e je prebral mnogo Shake-
speara, mu je pokazal prevode na polici
in drame v izvirniku, ki jih je vse pre-
delal ob pripravi na Hamleta, Na vpra-
Sanje, ¢e se je posvetil prav Studiju raz-
liecnih Hamletov, je zatrdil: ,,Semd. Ven-
dar je o Hamletu napisanih veé 3tudij,
ket pa je imen v varSavskem telefon-
skem imeniku, kot je zapisal poljski sha-
kespearolog Jan Kott. A mnajbolj me je
zgrabilo Belinskega umevanje Hamleta.*
»NajbrZz ste videli Ze precej Hamletov?*
je bilo novo vprasanje. ,,Stiri. Lawrencea
Oliviera v filmu, Bogdanoviéa v Radoje-
viéevi reziji, Erzena v Celju v isti re-
Ziji, Johna Nevillea pa med gostova-
njem Old Viea v Ljubljani. Seveda me
je Nevilleov Hamlet najbolj prevzel.*
Mariborska reZija mu je leZala, ker je
bila najbliZja njegovemu pojmovanju
Hamleta, Dejal je: ,,0dloéil sem se
predstavljati Hamleta kot angaziranega
junaka, ker mi ta ‘angaZiranost’ izred-
no lezi. Obseg vloge je namreé filozof-
ski In poetiéen hkrati.“ Razgovor se je
zakljuéil s problemom treme. ,,Seveda
jo imam, pred vsako predstavo,” je pou-
daril Potisk. ,,Tokrat bo treme Se malo
ve¢, zaradi Hamleta in zaradi odgovor-
nosti, ki jo nalaga taka vloga.”

— Narodna galerija v Ljubljani je
priredila razstavo del slikarja JoZeta
Tominea (1790-1866). Vodstvo je zbrala
njegova dela v Italiji, Neméiji in za-
prosilo tudi slovenske ljubitelje umetno-
sti, posestnike nekaterih Tomindevih po-
dob, da so jih posodili razstavi. Razstava
je trajala poldrug mesec. Zadnje vod-
stvo v nedeljo 7. maja je opravil dr., Emi-
lijan Ceve.

— Studentje ljubljanske Akademije
za gledaliSko umetnost, film in televizijo
sa bili marca in aprila povabljeni na
Sesttedensko potovanje po razliénih sre-
dis¢ih severnoamerigke gledalifke umet-
nosti. Iz ZD so se vrnili prav, ko je bil
v Ljubljano napovedan obisk podobne
skupine severnoameriskih §tudentov aka-
demije za gledaliSko umetnost iz Kan-
sas City. Za razliko z ljubljansko je
ameriska skupina (60 ¢lanov) Ze pravo
univerzitetno gledalis¢e z imenomZDA
Gledalisée. Kmalu po prihodu v Ljub-
ljano so na slovenski akademiji Ze po-
dali pregled svojega delovanja z inter-
no predstavo ameriske gledaliske umet-
nosti. Skupino kansasgkih gledalisénikov
je vodil prof. dr. James Hawes.

— V okviru izmenjave kulturnih de-
laveey med ZD in Jugoslavijo se je v
drugi poloviei aprila mudil v Ljubljani
profesor za knjiZevnost na univerzi v
Iowa, dr. Carl Bode. Na ljubljanski uni-
verzi je imel veé predavanj, e posebej
pa je razlagal, kako je uspel s predlo-
gom, da se na ameriskih univerzah kul-
turna zgodovina uvede kot poseben pred-
met. Dr. Bode je bil ve¢ let ameriski
kulturni atage na ambasadi v Londonu.
Sam je aktiven knjiZevnik, kot predstav-
nik Fordove ustanove pa se zlasti zani-
ma za prevode jugoslovanske knjiZev-
nosti v anglesé¢ino. O tem predmetu je
precej razpravljal s ¢élani PEN kluba
(slovenski center).



kremrike

UNIVERZITETNI PROFESOR DR. FILIP
ZAKELJ — SESTDESETLETNIK., Pred
kratkim je tiho doéakal Sestdesetletnico univ.
prof. dr. Filip Zakelj, ¢lan Slovenske kulturne
akeije in nad vse poZrtvovalni pisec Stevilnih
del in publikacij verske in sploino kulturne
vsebine. Prav zadnja leta pa je posvetil ’veEp
del svojih sil pospeSenju priprav za beatifika-
cijo $kofa Friderika Barage (Ze ve¢ let je dr.
Zakelj predsednik JuZnoameriike Baragove zve-
ze). Trenutno se posveca skrbi, da bi Slovenei
primerno proslavili bliznjo stoletnico Barago-
ve smrti (18, januarja 1868).

Svojemu sodelaveu in prijatelju Zeli Slo-
venska kulturna akeija e mnogo uspehov pri
delu, ki je posvedeno slavi boZji in sreénejsi
bodoénosti naSega naroda.

DRUGI KULTURNI VEGER
SRBSKA SREDNJEVESKA UMETNOST

Drugi kulturni veder letofnje sezone je bil
v soboto 3. junija v mali dvorani Slovenske
hiSe, s predavanjem umetnostnega zgodovinar-
ja g. Marijane Marolta o ,,Srbski srednjeveski
umetnosti. Za svoja izvajanja.je predavatelj
pripravil skrbno izbrano, stevilno slikovno gra-
divo, ko =o podano snov ponazarjali diapozitivi,
ki jih je pozrtvovalne izdelal g. Janko Hafner,
projeciral pa g. Miha Smersu.

Predavatelj je govoril v okviru zgodovinske-
ga odseka ter je veder posvetil umetnostnim
zgodovinarjem, ki so obravnavali srbsko sred-
njevesko umetnosz, in doktorju Antonu Koros-
cu, mecenu likovne umetnosti in vseh strem-
ljenj za krepitev zgodovinsko-umetnostne zna-
nosti.

Drugi vefer zgodovinskega odseka v letos-
nji sezoni je vodil dr. Tine Debeljak, ki se je
zahvalil predavatelju za izredno mojstrsko
predstavljeno snov in navzo¢im, ki so se od-
zvali vabilom za lep in pomemben veder.

—Gospod dr. Miha Krek pise: ,,Dragi g._Jur—
¢ec: Ker moram itak veliko pisati, ne piSem,
& ni ravno treba. Res pa kar pri tej priloz-
nosti nanovo povem, da sem vesel vsakega na-
predka Slovenske kulturne akeije in vasih oseb-
nih uspehov, posebej pa Se ob knjigi Skozi
Juéi in sence, drugi del... €e bo spet svoboda,
se bodo Ze Se podobe nagih politiénih razvojev,
stvari, dogodkov in oseb Ze bolj izéistile. Ni
pa nikakega dvoma, da bodo vade Luéi in sen-
ce k temu pripomogle in prispevale. Vsak 110
moral spoStovati ta va$ veliki napor v tez-
kih razmerah emigracije.

— Misli (Avstralija) prinasajo vrsto értic
pisatelja Vinka Beli¢i¢a z naslovom ,,Obiski®.
Na memoaren nacin Segavo podaja podobe iz
preteklosti o Zivljenju v druzini, Soli, na spre-
hodih in ob doZivetjih v trzaski okolici.

— Mitja Mejak je zakljuéil svoje kritino
porodilo o zbranem delu pesnika Boza Voduska
takole: ,,Povojno poglavje VoduSkove lirike,
pesmi, ki so nastale v liriki neprijaznem po-
vojnem é&asu, v celoti povzemajo pesnikovo
usodo in vizijo, kakrino je v bistvu Ze razodel
Oddarani svet., Nekdanje strasti pa so sedaj
pomirjene, dvoboji Ze zdavnaj dobojevani in
izgubljeni. Iz nekdanjih dni je ostala nena-
vadna pesniSka energija, zdaj speljana v har-
moniéne struge, navzven skoraj klasiéno stroge
in mirne, v globinah pa polne himniénega za-
nosa. In iz te edinstvene poeti¢ne retrospek-
tive se zdaj bolj kot kdajkoli poprej é&isto in
jasno riseta skrajna robova VoduSkovega pe-
snigkega duha. Adam, upornik zoper Boga, iz-
gnanec iz raja, neskon¢éno osamljen na pre-
kleti zemlji, in Odisej, od veénih popotovanj

(Sceniéni obred pesnikove besede v zamisli in reziji Nikolaja Jeloénika, na odi®
Slovenske hise, ob spominski proslavi 4. junija 1967)

izraza delovati navzven in ne navznoter. Poet pesni res najprej za sebe in iz seb®
vendar se takoj ,,0svesti ter iS¢e v druzbi ogledalo svojih podob.

poetiéno snov ne le pribliza Zirfemu obéinstvu, ampak jo tako rekoé¢ nanovo ustvarj®

ARHITEKTONIKA BALANTICEVE DRAMATIZIRANE BESEDE

France

I

Papez i

Sree, samo ti st 7 menoj...!

Gottfried Benn, nemski pesnik in teoretik poezije, je zapisal, da je lirika and!
horetska umetnost; s tem je hotel poudariti, da je liriéno doZivetje pr-pojeno z um’
stveno intuicijo in imaginacijo, obenem pa tudi, da je sodobna umetnost ezoteriéna —|
omejena samo na izbran oZji krog in za individualno uporabo. Vendar, éeprav je @
v nekem pogledu res in drZi predvsem za nekatera dela, nekatere smeri in nekater®
pesnike — Mallarmé je npr. dejal ,paé zaradi abstraktnosti in zaprtosti svojega int®
lektualnega in simbolisti¢rega izraZanja, da ga bodo mogli razumeti verjetno sam?
tujei — pa je pravi in najgloblji namen poetiénega in vsakega drugega umetniskeg®

Recitacija je tisto sredstvo, ki je nad

individualnim dojemanjem poezije in K

Gotovo je, da dobi pesem drug, poljudnejsi izraz in nov razpon, ko zazver’ recitirand
v druzbi ali ko je uglashena ali celo plesana. Recitacija odkrije nove prvine, dose
neznane skrajne meje emocij in misli; iz pesmi stisne vso notranjo komunikacijsk®
silo besede ter zaéenja odpirati tudi Ze iztok dramatiénim prvinam. Reecitacija ne.":
obogati jezik, ampak je tudi edino sredstvo, da pridejo do izraza melodiéne in ritmi®
ne znadilnosti literarne umetnine, |
Dramatizacija kake pesmi ali izbora pesmi je lahko Se viZji izrazni nadin. P
cetki grike drame morajo iti prav preko teh stopenj in, nasprotno ,veliki dramati¥
so se vedno vraéali nazaj, preko recitacije v globlje in bolj osebnostno poetizirani
— mislim predvsem na Shakespeara, pa tudi na Goetheja. Poezijo je mogode obrnl
tako, da ji Ziva, dramatska oblika pomaga ohogatiti njeno osrednjo emocijo in ideje
Dramatizacija pa vzame prvotno besedo in jo prenese na vigjo stopnjo, v popolnejs
druZzbeno okolje. Ta nadéin poetiénega izraza privede pesnikovo idejo bliZe resnici
Zivljenju; ve¢ ali manj odmifljena liriéna dozivetja dramatizacija razgiblje in \n'_l’f
Zivljenju, odkriva pa tudi neznane prvine besede in ustvarja bogastvo novih asociaci):
dramatizirana poeti¢na beseda nudi publiki trdnejSo oporo za vizivljanje v pesnikd
svet, ;

Dramatiéno prirejena pesem je neposreden izraz Zive pesnikove notranjosf-i'.
Poetitna komunikacija je pri tem lahko tako moéna, da celo pesnik sam ni nikds®
sanjal o taki.

1I

Znaéilnost poctiéne besede Franceta Balantida, ki se javlja v taki dramatié?
neudrznosti, kot po Murnu, Ketteju in Kosovelu nobeno moderno poetiéno delo, !
izrazena dobro in ekspresivno v verzu ,Razpet sem med slastjo Zivljenja - smrtl’
Balantié je cvet, ki se nenadema, v oblaénih jesenskih dneh, polnih gnilobe, odp®
s pomladnimi barvami in vonji, vendar ne more dolgo Ziveti. Nihée, kdor ni pre
tistih viharnih in grozotnih dni, ne more dojeti popolnoma njegovih Zalostink in hv:

* Sam redaktor Balantifevih pesmi, dr. Tine Debeliak je po predstavi sceniZneger obredl'_
»Svetlobi boleéin sem darovan omenil, da mu je marsikak verz zazvenel popolnoma drugaé®
nanovo. 1

e

— Matica srpska bo Ze konec leta 1967
izdala prvi zvezek Leksikona juZnoslo-
vanskih pisateljev. V njem bodo objav-
ljeni biografski in bibliografski podatki
o 1420 pisateljih, se pravi, da bodo v
prvem zvezku zajeti vsi pisatelji Jugo-
slavije, ki jih zajema prva desetina
¢érk abecede. Vendar je redakeija pripra-
vila podatke Se za 2000 pisateljev in
pesnikov, to se pravi eno petino, kajti
vseh pet zvezkov Leksikona bo obsegalo
10,000 imen. Leksikon ne bo prinaZal li-
terarnozgodovinskih ocen, temveé samo
stvarne vire. Delo bo tiskano v latinici
in sodeluje pri njem velik zbor literar-
nih zgodovinarjev iz vseh sredisé Jugo-
slavije,

— TItalijanska zalozba La Seuola v
Brescii je izdala v prevodu Mirka Ri-

.

javea iz Gorice zbirko értic Preiihov_ﬂf"
Voranca ,,Solzice”’. Knjigo je ilustrit®
Antonio Larocea, uvod pa napisal G
vanni Simeich, prav takoe iz Gorice-

— Slovenska matica pravi, da je knj!
ga ,Pleénik v Italiji pravzaprav
dija ki obravnava &as 1898199, in dﬁ
je Pleénik prebil v Italiji kot stipenc™
Opira se na njegove dnevnike in p! tef’
ki jih je pisal bratu Andreju in mavc
v Ljubljano. Prireditelj besedila in # |
tor uvodne &tudije, akademik Fra"'pﬁ.
Stele, rekonstruira Pleénikovo pob
Italiji in jo predstavi braveu tako, %y
kor jo zrealijo mojstrovi zapiskl
pismo. :

— Slovenska matica je v zbirkl Eﬁi
prave in eseji izdala knjigo Andrej® “y
javea .Glasbeno delo na Slovenske™



obrazi in obzorja

e, ne &utiti njegove tragike. Kdo bi doumel gladno hrepenenje Gonarsa, ekstaze

98nja in smrti v Grahovem? Balantideva peesm je dramatiéni izraz dobe in zemlje, .

1 je gorela v apokaliptiénih ognjih.

Notranja drama se v tej pesmi poraja v drobnih obéutjih narave, a se nagloma
Stopnjuje do tragiénega zrenja metafiziénih realnosti Zivljenja in smrti, lepote in
1'981'{ice. Erotika v mladostnem zanosu je dramatiéno gonilo na poti od zemlje do
9¢nja. Dramatiéna napetost v verzih Balanti¢eve mladostno zrele lirike je v mekaki
fksistenéni — Balantié bi dejal blazni — zavesti teh dveh elementov. In mladostna
Umetniska sveZina poudarja Se bolj eksistenéno stisko, ki drhti med realnostjo deh-
tego prsti, eveto¢ih jablan, marjetic po rumenih tratah in drobnih éebel ter med real-
Tostjo ognjev, okreg katerih smo blazni éepeli v temnih, dezevnih dneh vojskinega
“4sa, Pesnikovo sreéavanje s svetom je na vsakem koraku, z vsakim verzom bolj
%ijanjeno poslednjih vonjev. Ge je bil pred vojno znaéilen za slovensko zemljo
onj vrtnic, nageljncv, cvetoéih jablan in lip, je bil v tistih dneh najhujSega divja-
hja viharjev — ali pa smo sanjali tezak sen? — vsepovsod zadah po oblakih, po megli
M po dezju. i

Balantideva beseda nosi v sebi prvine svojega ¢asa, kot jih nosi Kosovelova, kjer
Vse dehti po kraskem kamenju in hborih in tudi po megli in dezju. Beseda vsake
Yelike poezije je dramatiéno nadahnjena; Balantiteva jesen, veter, drevesa, marje-

ce, belina, lepota in — konéno — ogenj, so pomenska jedra, nabita s tragiko ¢asa,
Pa tudi z mirom zemljé. Balanti¢ je ustvarjal z jezikom, ki je nagneten — kot
bri ysakem velikem ustvarjaleu — z nedoumljivo silo in bogastvom Zive substance.

Cim vedja je ljubezen, tem bliZja je absurdu, je dejal Camus (Sizifov mit). Za
Pesnike, ki so podobno kot Balantié doZivljali absurd smrti — in to ni bilo samo
Doetitno, ampak realno doZivijanje — pa bi dejal, da &m vedja je bila njihova
Slast po zivljenju in lepoti, tem bolj so se priblizali preciséenemu poetiénemu izrazu
R1711"ti. Vendar znaéilno za pesnika, ki je stvarnost zivljenja-smrti gledal kot me-
fafizigno stvarnost, je to, da mu smrt ni bila absurd, niti ne dramatiénost praznine

obupa, ampak dramatiénost mocnega Zivljenja.
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Nikolaj Jeloénik se zaveda, kakéne dramatiéne prvine so nakopiene v Balantidevi
besmi in besedi. Vendar nismo bili prvikrat price njegovi dramatizaciji poeti¢ne
sede. Fna najbolj izvirno zajetih je bila ob desetletnici obstoja Slovenske kulturne
Clje, On je arhitekt besede, Se veé, lahko bi dejal, poetiéno nadahnjen arhitekt.
n Spominska proslava 1967 je bila skrbno pripravljena zamisel dolgoletnega za-
manja za Balantievo delo. Oblikovno je skufal refiser Jeloénik zgraditi jasno
'ku ovno in poetiéno pot Balantieve pomladi, ko se prebudi muZevna steblika in
O zacveté kri, do jesenskih ognjev in zasutih ust. Preko vsega je éutiti eksisten-
alni — ne, globlji, grsko tragiéni ton nemira. Res, ysa arhitektonika je bila
Ifgl'a,_]ena na Sofoklovem zboru Zena. Moderna in resna scena in z njo skladni svet-
Obni uéinki so se kosali z govorjeno in recitirano besedo zbora, ki je bila na mno-
Imestih uglasena na gotovo tonsko visino. Ta beseda je bila dramatiéno tako Ziva,
4 je predstava odkrila novo podobo Balantideve poezije — moderno podobo.
o Popolna naslonitev dramatitnega doZivetja poezije na grski zbor je omogoéila
€2serju, da je romantiéno in na mestih ekspresionistiéno snov podal s pre-
Yéevalno resnitnostjo ter klasicistiéno umerjenostjo. Vendar pa so se oblikovni
E;“jen‘!i_ zborovske mase osmih Zena pribliZevali sem pa tja svojevrstnim baletnim
t“ﬂ-ﬁllem. Kontrast Zivi in nazorni sceniéni sintezi zbora, luéi in melodije je bil
E:as pesnika, ki ga je Jeloénik posnel na magnetofonski trak. Diskretna moderna
siena — zamisel arhitekta Marijana Eiletza z visokim, suhim grmom, ki je bil
"1})9] vidne prisotnosti pesnika Franceta Balantiéa, se je skladala z mirnim, a
ofivnim glasom pesnika in, proti koncu, dekleta.
. Ih'glmatiéno prirejena poezija je morda edini nadin, kako pribliZati pesnika
;{,Crrfnn zahtevam, SirSemu krogu obfinstva in predvsem novi generaciji. Na vsak
uscm Je bila inscenacija in dramatizacija ,,Svetlobi boledin sem darovan® umetniZko
skpda prireditev; v marsiem je odprla nove poglede na Balantitevo poetiéno estet-
O zgradbo, kakor sploh na moZnost dramatizacije katerega koli pesnika.

N\—__

th"bju protestantizma®. Podobno kot

p VSo slovensko kulturno zgodovino je
tes' StOlsatje s prehodno uveljavitvijo pro-
Srantizma zanimivo tudi za muzikolo-
Rijao‘ Avtor je v knjigi posebej obdelal
Sheno dejavnost katoliskega kroga —
gla OStanov, Zupnih ter stolnih cerkva,
ng, d‘mo pozornost pa je seveda posvetil
gla robnemu prikazovanju protestantskih

sbenih prizadevanj, upoitevajoé pri

tem celotno slovensko etniéno ozemlje.

~~ Znano je ,da ljubljanska filozofska
ﬁi‘t“ltt‘:’ta ni dala po letu 1945 nobenega
vae{;?ns‘- filozofije. Tudi del filozofske
Janklne Je iz&lo bore malo. Sedaj je prof.
sal 0 I_{US,_ znan tudi kot kritik, napi-
arjuo'ms filozofije, ki je izSel pri Can-
ski €V zaloZbi. Knjiga podaja zgodovin-

! Pregled filozofije od njenih zadetkov

pri K_itajc_ih Jin Grkih do najnovejiih &a-
sov, in miSljena je kot uébenik posebej
za ;rednjo solo; sluZila pa bo po napo-
vcd} zalozbe vsakomur, ki se za filozofijo
zanima.

— Skopje je slovesno proslavilo dvaj-
seto obletnico ustanovitve makedonskega
Opernega gledali$éa. Prva predstava je
bila leta 1948 Mascagnijeva opera ,,Ca-
valleria rusticana®. Takrat so glavne
vloge v makedonséini peli zaéetniki, ki
so danes Ze priznani pevei ne samo do-
ma, ampak tudi v tujini.

— Filmarmonija v Skopju je Se raz-
meroma mlada. Pa je bila vseeno po-
vabljena na gostovanje v Spanijo. Imela
bo ¢ez 20 koncertov po razliénih &panskih
mestih,
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MILAN VOLOVSEK: MATI IN HCI (1964)

osamljeni, samotni iskalee novih svetov, sta
dokonéno postala simbola éudovitih poetiénih
razseznosti — samote odéaranega sveta.*

— Branko Hofman zakljuéuje élanek ,,Knji-
ga in mi“ v KnjiZni polici takole: ,Trije mi-
lijoni Jugoslovanov, ki stoje na bregu nepi-
smenosti ali polpisemnosti, se ne morejo vklju-
¢iti v samoupravni sistem, prikrajsani so za
pravice, ki so jim dane z ustavo samo zato,
ker smo jim odtujili knjigo. In &m bolj bo
rastlo to Stevilo, tembolj se bomo oddaljevali
ciljem, ki smo si jih postavili. Saj si najbrz
nihée ne domislja, da lahko Zivimo v druZbi
nepismenih samoupravljaveev. Potemtakem ni
knjiga samo kulturni, temveé eksisten¢ni pro-
blem naZe druzbe. — Tako pisejo v domovi-
ni; pa, ali smo mi v emigraciji kaj na bolj-
Sem? Res je: Zivimo v svetu, ki je prepojen z
dobrinami opulentne civilizacije. Toda mnasi
otroci ve¢ ne govore slovensko, ker jih starsi
k temu ne navajajo. Gotovo bi bili otroei du-
hovno bogatejsi, ée bi si poleg kastiljséine
prisvojili e znanje materinega jezika — slo-
venééine. V nekem pogledu bodo ti otroci osta-
li nepismeni za svet slovenske kulture. Ali
ni v tem tudi nekaj eksistenénega problema
za celo slovensko emigracijo? Kastiljsko go-
voreti svet se z nami ni mnogo obogatil, ée
smo nehali govoriti sloven$éino, paé pa bi hil
zelo bogat, ¢e bi imel ob sebi skupino, ki bi
iz slovenske kulture prenasala v njegovo se
nage slovensko bogastvo.

— Pisateljica Mira Miheli¢eva je v inter-
vjuju z urednikom KnjiZzne police kot yodilno
misel svojega dela poudarila :,,Smisel svojega
Zivljenja sem nagla v tem, da pisem...* Kaj
misli &e napisati, pa je povedala s temi na-
povedmi (napisala je doslej romane ,Mladi
mesec”, ,HiSa vecera®, ,,April®, ,Mavrica nad
mestom®): ,,Zastavila sem si nalogo napisati
kroniko slovenskega meséanstva. Jasno, da je
to predvojni éas in kvedjemu éas po vojni.
V dosedanjem opusu S&tirih romanov manjka
samo £e en vogelni kamen, to je roman Ogenj
in pepel, ki ga bom &e napisala. Veliko tega,
kar obsojam v prejSnji druzbi, Zal doZivljam
v novih oblikah. Pisatelj, ki kaZe ogledalo
prejsnji druzbi, ga obenem tudi sedanji. Teh
analogij je pri meni precej. Zdaj poéasi odha-
jam iz tega umovanja. Konéujem roman Igra
v vetru, ki prikazuje sedanjost. Obravnava
sedanje konflikte in dileme.”



Gledalitka afera v Lendonu

All JE CHURCHILL NAROCIL UMOR SOKORSKEGA?

Rolf Hochhuth je sedaj 35 let star, a se okoli njega
po drami. “Der Stellvertretter — Namestnik® zbirajo no-
vi oblaki zaradi drame “Die Soldaten — Vojaki”, ki bo
dozivela svoj krst v Berlinu v drugi poloviei oktobra, isto-
¢asno pa bi morala iti tudi Ze dez deske Nationaltheatra
v Londonu, ki ga vodi sir Lawrence Olivier ob drama-
turski pomedi vodilnega gledaliZkega kritika Kennetha Ty-
nena. Toda vsebina drame je Ze prodrla v javnost in izzva-
la posebej v Londonu hude debate, ker so se uradni krogi
izrekli proti temu, da bi smela biti drama uprizorjena
v gledaliséu, ki Zivi od drZfavne podpore. Tako se je
spet sproZila veétisoéletna polemika o umetniski svobodi.

Glayni junak drame ,Vojaki“ je namre¢ sir Winston
Churchill v ¢asu, ko je poveljnik anglefkega letalstva v
drugi svetovni vojni, fe Zivi general Arthur Harris, ki
tudi nastopa v igri, tri mesee pred koncem vojne ukazal
letalski napad na srediSée nemdke umetnosti — na mesto
Dresden. Ker takrat nihée takega napada na zakladnico
ne samo nemske, ampak svetovne umetnosti ni priéako-
val, je v plamenu zaZigalnih bomb zgorelo veé tisoé ljudi.
In res se avtor v drami spraduje, ali ta nenadni po Angle-
zih izzvani krematorij ne odiehta hitlerjevskih kremato-
rijev v Auschwitzu in drugod... A oditek za Dresden ni
najhujsi. Avtor kaZe v drami Churchilla, kako je pripra-
vil in naro¢il umor poljskega generala Sikorskega, predsed-
nika poljske emigrantske vlade v Londonu. Sikorski je bil
ubit v letalski nesreéi nad Gibraltarjem. in hkrati z njim
so na8li smrt Se generalova héerka in dva ¢lana angles-
kega parlamenta, osebna Churchillova prijatelja. Hochhuth
vpleta v dramo mnoZi¢ni pomor poljskih oficirjev v Katy-
nu, ko je general Sikorski Stalina obdolZil, da je ukazal
usmrtitev 20.000 éastnikov poljske vojske. Stalin je po
tistem takoj prekinil diplomatske stike z vlado generala
Sikorskega, a to mu ni bilo dovolj. Terjal je veé in pravijo,
da mu je Churchill ustregel in dal organizirati umor ne-
prijetnega predsednika poljske vlade.

London se je zdaj razdelil med pristaSe in nasprotnike
uprizoritve, Sir Lawrence Olivier terja popolno svobodo,
gledaliski konzorcij pa mu je uprizoritev prepovedal. Dra-
ma tudi ne ho mogla na anglefka zasebna gledaliiéa, ker
dovoljenje za uprizoritve e vedno daje kraljevi lord ka-
merleng in je Ze kar jasno, da tega dovoljenja ne bo dal.
Drama bi se poslej lahko uprizarjala samo v zakljuéenih
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zasebnih druzbah, po klubih ali podobnih zaprtih Studij-
skih dvoranah. Teh v Londonu ni malo, vendar je vprasa-
nje umetniske svobode Ze preostro naceto in sir Lawrence
ne misli popustiti.

Medtem so nem8ki listi prinesli pojasnila, zakaj je avtor
na Churchilla naperil taksno hudo obtozbo. Ob éasu Si-
korskijeve smrti je bil ¢lan londonske vlade tudi lord
Chandos, ki je na sreéo ali nesreéo pred neka] mesci
objavil svoje spomine. Tam pa stoji érno na belem, kako
se je lepega dne podal na obisk k nesreé¢nemnu lordu Avonu,
ki je nekoé nosil ime Anthony Eden in je ob polomu voj-
ske za Suez leta 1956 dozivel tak Zivéni zlom, da je moral
v ozadje z odliko lordskega naslova. Med obiskom je lord
Chandon vprasal Edena-Avona: ,,Cuj, ali se spominjas, ka-
ko smo se po katynski aferi znebili generala Sikorskega?®
In Eden je odgovoril: ,Dragi prijatelj, ta zadeva mi je
pa popolnoma izginila iz spomina. .. Vsekakor zelo jasen
odgovor. Hochhuth sam pa je svojo obtozbo proti Chur-
chillu podrpl takole: ,Imam dokaze za svojo trditev in
sem jih spravil v zakldanico neke Sviearske banke ter na-
rofil, da jih smejo objaviti Sele éez petdeset let.”

Danes najuglednejsi nemski dramatik Carl Zuckmayer,
ki je bral Hochhuthove noveo dramo, je izjavil: ,Nisem
odobraval Hochhuthove drame ‘Namestnik’ z dogodki oko-
li preganjanja Zidov in se tudi zdaj ne strinjam z vsebino
‘Vojakov’. Trdim pa, da je Hochhuth umetnik in to tem
laZe refem, ker se z njim ne strinjam.*

Sir Lawrence Olivier pa posega v debato z druge stra-
ni. Peudarja. da je Churchill v drami odliéno predstav-
ljen kot dosleden in zagrizen boree proti Hitlerju, ki ga
je sklenil unié¢iti. Toda vedno ima genij ob sebi mnozico
ovir; kolikor vedje je njegovo stvariteljsko bogastvo, tem-
bolj se opaZa, kako se v njem bore svetle vrline z demon-
ckimi silami, ki jih je poln.

Visek drame je v prizoru, ko Churchill in general Arthur
Harris pregledujeta bogato generalovo zbirko metuljev.
Churchill vzame v roke najlepSega pisanega metulja in
pravi: ,,Metulj bo v vsej lepoti ostal razpet, ta trenutek
pa se rudi drugi metulj — Dresden tone v prah in pe-
pel.”

Vedéina angleskega jaynega mnenja pa meni, da je dra-
ma Ela predaleé, ker Churchilla hudo obrekuje. Angleski
zakonik dovoljuje kazenski postopek proti obrekovavcu, ki
sramoti Zive Ijudi; ne dovoli pa postopka v obrambo po-
kojnika. Nek nemski kritik je celo zapisal, kako po Hoch-
huthovi metodi ni izkljuéeno, da se bo naSel avtor, ki bo
Hitlerja ali mnoZiénega morivea Eichmanna upodobil kot
plemenita viteza. ..

— Pevski zbor v Kopru je konee apri-

ceske partije z zelo tesno veéino. Dasi so hili domaéi oblastniki zelo nerazpo-
loZeni nad navalom tujih éasnikarjev, so nazadnje vendarle dovolili televizijski
prenos po zahodnonemski televizijski mrezi. Kakor da naj bo nekakSen odmev
na Garaudyjeve izjave v Spiegelu, ki jih je nemgki tisk obSirno komentiral, je
p. Rahner tiste dni povabil nekega Spanskega éasnikarja in mu izjavil, da se
nzasedanja v Marijanskih Laznyh ne more udeleziti®, ker se je ravno tedaj selil
iz Miinchena v Miinster, vendar pa je Se dodal bojazen, ¢e§ da bodo komu-
nisti zasedanje v Marijanskih Laznyh porabili za svojo propagando. ,Kajti
tam bo zelo tezko govoriti resnico. In kristjani v deZelah Vzhodne Evrope, ki
morajo ziveti v komunistiéni diktaturi, bodo uZaljeni, ko bodo opazili, s kaksno
naivnostjo hodijo zapadni teologi na take dialoge s komunisti.

Toda  p. Hebbletwaite je mogel ugotoviti, da ni bilo mnogo znakov za
tako bojazen. Res so prisli tudi vzhodni teologi, vendar je bilo med njimi ne-
kaj takih, ki ne kolaborirajo z rezimom. Odloéno so ponavljali Zeljo, da maj
prihajajo na dialog samo kvalificirani zapadni teologi, kajti kar se bo dalo
doseéi, bo moralo izvirati le iz zapadnih krogov. Garaudy pa je brz skusal
okrepiti razpoloZenje s trditvami, kako je kongres komunistiénih strank v
Karlovih Varyh ugodno potekel (dopisnik dnevnika Le Monde Tatu je pa o
konferenci podal prav obratno sliko) in sporoéil pozdrave Spanske revolu-
cionarke La Pasionaria. Prof. Metz je poudaril, da je ,Cerkev ustanova za
kreativno kritiko sodobne druZbe” in takoj je bilo opaziti, da so marksisti to
misel s teZavo sprejemali, nakar je p. Oesterreicher (London) e jasneje pod-
értal, da si ,mora Cerkev izdelati tudi metodologijo za politiéne sodbe, kajti
samo po tej poti bi mogel postati dialog nekoé vendarle koristen®. Veliko po-
zornost je vzbudil mladi &eski filozof Milan Pruha, ki je terjal pravico pluraliz-
ma § precejinjo naslonitvijo ma tomizem. Predavanje je presenetilo, ker je
Pruha vse Studije opravil v Moskvi, e bolj pa dejstvo, da je njegove nazore
ostro odklonil Cesare Luporini iz Firence ter dejal, da Pruhove ideje niso v
skladu z marksizmom. Sploh se je med navzo¢imi Italijani opaZalo, da se od-
daljuiejo od Togliattijeve oporoke in njegove kritike marksizma. Pruhi sta
priskoéila na pomoé &eki filozof Machovee in Garaudy. Machovec je trdil, da
»je ateizem, to je nebivanje Boga, za marksista metodoloSska potreba, ne pa
dogma.”

Glavna poglavja pa so veljala obravnavanju vpraZanja o svobodi vesti.
Glavne misli so bile v referatih p. Vincenza Miana in p. Giulia Girardija, ki
sta iz Rima prisla na zasedanje kot zastopnika tajniStva za nevernike. Skupno

(Dalje na 7. sir.)

la potoval na turnejo na CesSko. Napo-
vedali so tudi nastop v Pragi. Del pot-
nih stroskov je krila tovarna Plamen.

— Adamov balet ,,Gizela* je konec
aprila v ljubljanski Operi dozivel svojo
prvo uprizoritev v slovenski prestolnici.
Leta 1954 so balet uprizorili v Maribo-
ru. Poteklo je trinajst let, da ga je ta-
kratni dirigent v Mariboru Ciril Cvetko
zdaj dirigiral v Ljubljani. Glavni vlogi
sta plesala Tatjana RemsSkarjeva ml. in
Janez Mejaé. Poleg njiju so plesali Se
M. Grudnova, J. Hafner, M. Jeras, R.
Krulanovié, M. Petanova, 8. Patikova,
S. Polig, L. Sotlarjeva, A. Smid, V. Vol-
pijeva in baletni zbor. Kot koreograf in
reziser je gostoval Anton Dolin; v po-
mo¢ mu je bil stalni koreograf ljubljan-
ske Opere dr. Neubauer.

Ob izvedbi je dirigent Cvetko v Delu
razlagal: ,Po tolikih letih se spet vra-
¢amo k Adamovi glasbi. Cutim, kako
je rezultat svojega casa, kako zelo je
romantiéna in je zato pri Siroki publi-
ki zaZelena. Glasba je izrazito skoncen-
trirana v dogojanje na odru. Lahko re-
¢em o orkestrskem delu, da je njegova
vloga v tem baletu zelo delikatna, saj je
krhka in se moéno krije z dogajanjem
na odru. Dodati moram, da smo se odlo-
éili za inStrumentacijo hrvaikega kom-
ponista Zvonimira Bradiéa, ki se pone-
kod zelo razlikuje od francoske predloge,
saj je gostej$a, pompoznejsa, pa tudi
stilno doslednejSa. Po romantiéni plati
je tako nekoliko bolj nasSa.



KARDELJ SE RAZBURJA NAD EMIGRACIJO

Na drugem mestu navajamo besede pesniko M. Bora o separatistiénih na-
értih med slovensko emigracijo. Na seji centralnega komiteja slovenske par-
tije v Ljubljani je govoril tudi Edvard Kardelj kot élan predsedsiva CK ZKJ
in s tem v zvezi dejal:

nAlasti danes, ko se ¢utijo poskusi najrazliénej8ih politiénih Spekulantov,
prepricati slovenski narod, da je njegov obstoj v nevarnosti, je Se posebej
chba ponovno re¢i slovenskemu narodu, da ni bila nikdar v zgodovini njegova
pozicija tako moéna, kot je danes in to ravno zaradi tega, ker Se nikoli ni
toliko pr:spova! k drZavnemu na.predku sploh, kot je prispeval s soecialisti¢no
revolueijo in kot pr 1spev‘1 danes. Ce se kljub temu prav sedaj pojavljajo pri-
digarji, ki trde, da je slovenski narod v nevarnosti, je céitno, da gre za po-
liticne tendence z u.ak(.wnarmm ozadiem, ne glede na to, ali se ljudje tega
zavedajo ali ne.

Kam gre ,slovenski prispevek, si upa jasno povedati cele pesnik Bor
in so_ n_)egm‘e navedbe v hudi opreki s Kardeljevimi. Socialistiéni napredek
pa je Ze spremenil polovico Evrope v kolonijo moskovskega komunistiénega
imperializma, kjer jpoleg Ukra,]mr:ev nimajo svobode baltski narodi ter naro-
di satelitskih komunistiénih drzav v Srednji Evropi in je zares postzwl_]ena
na kocko usoda posebej slovenskega in hrvatskega naroda, kakor se je poka-
zalo ob Zagrebski deklaraciji za obrambo hrvaSkega in posredno tudi sloven-
skega jezika.

Se ostreje pa pokaze s prstom na delavnost nekaterih emigrantskih slo-
venskih skupin tisti del resolucije slovenske partije, ki pravi: ,,Slovenski na-
rod se leta 1945 ni osvobodil sarmo fafizma, ampak imperializma sploh, Nosilei
emigrantskih, klerikalnih in drugih nazadnjaskih teZenj, ki v zadnjem dasu
hocéejo ‘resevati’ slovenstvo pred komunisti, niso bili samo v plctcklostl pri-
repki najrazli¢nejiih tujih gospodarjev na Slovenskem, marve¢ tudi Se danes
poskusajo spmmomt] slovenski marod v provinecialistiéni privesek imperializ-
ma. Zato so groZnja za usodo in bodoénost slovenskega naroda.* Konéni na-

men teh krogov pa je — po nazorih avtorjev resolucije — ,oddvojiti delovno
inteligenco v domovini, zlasti humanistiéno, od drugih delovnih ljudi s tem,
da ji pripisujejo vlogo narodnega voditelja (veéni strah polinteligentov — op.

ur.), ki naj bi imel nalogo, da modelira jutridnjo druZbo, da brezobzirno kriti-
zira vse obstojece in se hkrati odrefe odgovornosti za druZbeno prakso'. Naj-
hujsi udaree pa sledi: ,Najbolj bedni so narodni glasniki tretje vrste, ki ne
morejo skriti klerikalno-belogardisti¢nega, emigrantskega ozadja. Propagirajo
refitev slovenstva v razbitju Jugoslavije in v organiziranju nekaksne sloven-
ske driavne tvorbe kot gospodarskega in politidnega prirepka imperialistiénih
sil. V tej prepagandi se Ze po tradiciji posluZujejo demagoSkega izkoriséanja
verskih ¢ustev v politiéne namene.”

Ob vsem tem se zato motijo tisti, ki v spremnih dogodkih ob gospodarski
krizi in reformi v Jugoslaviji ugotavljajo in napovedujejo neko evolucijo v
komunizmu, ki pa je dejanski ni niti v jugoslovanskem in Ze manj v sloven-
skem merilu, Obetajo si prehod v pluralizem, ki bi se zadenjal z nekim dua-
lizmom, ko bi se morebiti sedanja f{ederacija Sestih republik razklenila v
konfederacijo, kar bi pomenilo korak naprej v ostvaritvi ,drZavne skupnosti
juZnoslovanskih narodov*, ki bi tako pretekle ideale majniske deklaracije
povezala s sedanjostjo. Toda Kardeljeve besede in vsebina komunistiéne re-
solucije dokazujejo, da je za komuniste v domovini gospodarska kriza samo
prehod naprej v uveljavljanje brezrazredne druzbe z uni¢enjem narodnostnih
karakteristik posameznih narodov in. more biti zaradi tega odpor proti tej
emrtni nevarnosti za slovenstvo odloéno naslonjen na uresnifenje konénega
cilja vseh preteklih borb slovenskega maroda — v ustvaritvi njegove lastne,
neodvisne drZavnosti na temelju evropske kric¢anske kulture.
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z dr. Kellnerjem sta ugotavljala, kje so hibe svobode v komunistiénih deZelah,
vendar so jim komunistiéni zastopniki odgovarjali, da je svoboda vesti v vseh
komunistiénih ustavah zajaméena, ée pa so ponekod Skofje v jeéah in duhovniki
pregnani s svojih mest, tedaj se je to paé zgodilo zato, ker so b111 skofje proti
uvedbi socializma, ali pa so Sirili politiéno propagando proti rezimu. Muéno je
bilo poslufati nekatere izbrane zastopnike iz vzhodnih deZel,
niki ali verniki zagovarjali besede reZimoveev in trdili, da je uvajanje socia-
lizma uspesno in se mu ne kaze upirati. P. Giulio Girardi jim je priporoéil,
da naj se marksistiéni svet ne uveljavlja revolucionarno samo z druZbenimi
reformami na druzbenem podroéju ,ampak naj bo vsaj toliko revolucionaren
tudi v boju za pravo svobodo vesti in njenega pomena za gradnjo novega clo-
veka. ,,Ce bi bil marksizem res dosleden v svoji revolueiji, ne bi mi danes govo-
rili, da mnogim manjka najdraZje — svoboda...”, je pribil.

Letos so bili na zasedanju prvi¢ uradni zastopniki tajniStva za nevernike.
Sodelavec Tableta zakljuéuje svoje poro¢ilo s priznanjem, da so taki dialogi
Ze prinesli nekaj koristnega, kolikor so omogoéili nekaterim z druge, komuni-
stiéne strani, da so se izrekli za pluralizem, vendar je pot do jasnih sklepov
Se zelo dolga, ker bi moralo v marksistiénih drZavah prodreti nacelo, da mora
biti rezim ,ideolosko nevtralen”. Ko se bodo zaznali znaki prave nevtralnosti,
se bo gele lahko reklo, da so dialogi po zamisli Pavlove druZbe koristni. Vse
je v rokah partijskih hierarhov in odsotnost ruskih zastopnikov pove dovelj
Jasno, kje smo, je ponavljal zastopnik tajnistva, msgr. Girardi.

ki so kot duhov-

Pred izidom

VINKO BRUMEN
I SKANJA

Zbirka esejev

Delo je prejelo Velikonjevo literarno nagrado
za leto 1945,

Tiska se
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RAZSTAVA SLOVENSKEGA
BAROCNEGA KIPARSTVA

Sredi letoSnjega septembra bodo v Ma-
riboru odprli razstave slovenskega ba-
roénega kiparstva, kar ho po mnenju
nekaterih strokovnjakov najvedja umet-
nostna prirveditey letos. Plastike Ze zbi-
rajo pod vodstvom Mariborskega pokra-
jinskega muzeja. Najveé del hodo nabra-
li po cerkvah in gradovih. Razen pla-
stik bodo razstavili tudi fotogmfaku gra-
divo. Po smrti Franja Basa je ravnatelj
muzeja dr. Ferdo VriSer. Kako tedejo
priprave za razstavo, je povedal v Delu:

»Prepriéan sem, da bo razstava pravo
pr Pseneccnjc Poleg domaéinov jo bo obi-
skalo Se predvsem zelo mnogo izletnikov
iz tujine, zlasti iz bliZnje Avstrije. Sta-
Jjerska plastika se je upodabljala pred-
vsem v lesu, ki je toplejdi in intimnejsi
od kamna. Umetnik Straub je v tem do-
segel posebno viSino. Za razstavo je v
gradu dovolj prostora (razstava bo v
mriborskem Mestnem gradu. — op. ur.),
nekatere pa bodo Ze na prostem ob vho-
du. Skulptura bo tudi v okras stopnis-
¢u. Vodstvo muzeja je prejelo 7T milijo-
nov starih dinarjev podpore. LetoSnja
razstava pa bo zadetek, kajti drugo leto
bodo prisle v Maribor umetnine iz Na-
rodne galerije, za tem pa zbirka iz ura-
da za varnost spomenikov. Posebna pri-
vlaénost razstave bo koncert komorne
glasbe, ki ga bodo prirvedili v viteski
dvorani mariborskega gradu, ki je izred-
no akustiéna. Na sporedu bodo dela ba-
roéne glasbe ,mariborski glasbeni krogi
pa se navdusujejo za naért, da bi vi-
tefka dvorana poslej sploh bila na raz-
polago za prireditve komornega znaéaja.”

— Trzié ima ljudsko univerzo. Umet-
niski oddelek je priredil Ze veé razstav.
Konec aprila so odprli razstavo repro-
dukeij del francoskega slikarja Renoirja.
Poprej so bile razstave reprodukcije del
Maneta, Corrota, Van Gogha in Cézanna.

— 0d 1. do 4. junija je bil v Celju
VII. mladinski pevski festival. Nastopilo
je 19 mladinskih pevskih zborov iz Ju-
goslavije in S&tirje iz inozemstva. Pri
skupni zakljuéni produkeiji je bilo na
odru 3000 mladih peveev. Zanimivo je,
da je vodstve univerze v Budimpesti na-
prosilo vodstvo celjskega festivala, da
dovoli udelezbo na festivalu tudi zboru

budimpestanske univerze.
\

— Na ljubljanski univerzi je tudi
veéja skupina makedonskih sluZateljev.
Priredili so v Studentovskem domu ve-
¢er makedonske poezije. Med nastopajo-
¢imi so bili tudi slusatelji ljubljanske
Akademije za gledalisko umetnost. Ma-
kedonei so brali pesmi v makedon&éini,
slovenski recitatorji pa prevode v slo-
venséini.



— MatjaZz Klopéié je imel kot reZiser
velik uspeh s filmom ,,Zgodba, ki je ni*.
V okviru podjetja Viba film je zacel
s snemanjem filma ,,Na papirnatih avio-
nih“. V glavnih vlogah nastopajo SneZna
Niksi¢ in Polde Ribi¢; zraven pa Se Da-
re Ulaga, Stefka Otoléeva., in Mirko
Bogataj.

— V polno zasedeni dvorani belgraj-
skega komornega gledali¢a Atelje 212
s0 konee aprila gostovali ¢lani gledalis-
ke skupine ljubljanske univerze. V fran-
coséini so odigrali Feydeaujevo burko
“Feu la mere de madame” in Courteli-
nove “La paix chez soi”. Obe igri je
zreziral ¢lan SNG Jurij Soulek, dra-

matursko delo pa je opravil lektor fran-
coS¢ine na ljubljanski univerzi Raymond
Mille. Belgrajski nastop je omogoéila
francoska ambasada. Predstave se je
udeleZil tudi francoski wveleposlanik in
mnogo Belgrajéanov.

— Clani akademske gledaliSke skupi-
ne na ljubljanski univerzi so po mnenJu
Dela pretenciozni. Odloéili so se za upri-
zoritey komedije Frangoise Sagan ,,Grad
na Svedskem® in sicer v franco&dini.
Predstava je bila v nabito polni dvora-
ni Mestnega gledaliséa. Ipraveem je po-
magala lektorica francoSéine na univerzi
Margueritte Vincent, reZiral pa je Al-
bert Kos. Dasi omta pretiranost, jim
kritik vendar priznava, da so se vzpeli
nad amaterstvo.’

— Janko Kos je v Ljubljani objavil
daljSe razmifljanje o poloZaju v sodob-
ni slovenski kritiki. Pravi: ,Ce se naj
(kritika) spet dvigne iz delne ali popolne
omrtvelost:, se mora nasloniti predvsem
na novo, Sirso in stvamejﬁo idejno pod-
lago, nato pa pntl v pristnejsi stik z ob-
éinstvom na eni in pisateljem na drugi
strani. Toda prav tako neogibno se mora
otresti napak povojne dobe. Potrebna
nam je ne le stroga in praviéna, kot
bi rekel Levstik, ampak predvsem sa-
mostojna in neodvisna kritika, ki ne bo
poznala ozirov sprifo obstojeéih knjiZev-
nih skupin., To pa konéno ni le stvar
njene socialne in etiéne veljave, ampak
morda Ze kar pot k njenemu ozdravlje-
nju. Ko bomo doZiveli, da bo dosledno in
temeljno govorila o temeljnih smereh,
pisateljih in delih, v enaki meri razla-
gala zasluge pomembne,}s'ﬂh ne glede na
njihov zunanji poloZaj in z isto odkrito-
stjo omenjala preve¢ ambiciozne pri-
sklednike ali pa jih vsaj sodila z zgovor-
nim molkom, bomo spet doZiveli novo
obdoch kritike, to pot morda na visji
ravni. DVOJe poti in dvoje kritiénih

moral — vendar ena sama zavest o ne-
odvisnosti in samostojnosti pravega kri-
tiénega duha.”* — Ob tem se nam zdrz-
ne misel, ko se vprasujemo, ali bo Jan-
ko Kot ostal res moz neodvisnosti in sa-
mostojnosti ter pravega kritiénega du-
ha, ko bo Zelel biti ,,neodvisen in samo-
stojen* pri presoji knjiZevnih stvaritev
slovenskih pesnikov in pisateljev v emi-
graciji? Dokler pa tega v domovini ne
bo, tako dolgo bo Janko Kos zaman &a-
kal na ,neodvisno in samostojno” kri-
tiko v Sloveniji.

— Sterijino pozorje v Novem Sadu je
uprizorilo kot krstno predstavo dramo
»Pri veénem vreleu”, ki jo je Momdilo
Nastasijevié¢ napisal pred tridesetimi le-
ti.

— Sredi maja je Mestno gledaliiée v
Ljubljani uprizorilo za slovo od letoSnje
sezone komedijo J. Anouilha ,,Valéek
toreadorjev®. Kritik Marjan Javornik
pravi, da je ,namera, veselo in do-
stojno umetnisko se posloviti od letos-
nje sezone, bila vsekakor hvalevredna in
tudi kolikor toliko uresni¢ena®. Pregled-
no uvodno razmisljanje pa mu izzveni v
misel, da smo ,,Slovenci gledalisko zares
Se mladi; polni smo veselega emocional-
nega zanosa in precej manjSega spozna-
nja, da je za trdnost odrske stvaritve
silno pomembna graditeljska umetniska
disciplina, ¢e hodete tudi racionalni ele-
ment v oblikovanju, medtem ko enkrat-
ni navdihi so tisti, ki to graditeljstvo
Se pozlahtnijo®.

—Konec maja je mariborsko Narod-
no gledalisée gostovalo v VaraZdinu. U-
prizorili so tam Cankarjevo dramo
»Kralj na Betajnovi. V nedeljo za
tem pa so nastopili s Hamletom. Obe
gledaliséi, mariborsko in varazdinsko, sta
podpisali dogovor o stalnih gostovanjih
v Mariboru in v VarazZdinu.

— Na amerifkem knjiZnem trgu je
doslej veljalo, da je prejel za svojo knji-
go ,The death of president® pisatelj
Manchester najviji honorar. Ko je na-
to sledil spor med avtorjem in Jacqueli-
ne Kennedy, se je zanimanje za knjigo
samo povecéalo, naklada je Se narasla,
Vendar je ameriSka zalozba terjala za
nemski prevod 40 tisoé dolarjev, a no-
bena nemska zaloZba ni bila voljna pla-
cati tega zneska, paé pa je dobila avtor-
ske pravice za nemsko izdajo zalozba
S. Fischer in pladala zanje 30.000 do-
larjev. Res pa je, da je tedenska revija

(SKRIVNOST)

kateri sta boZja in ¢lovedka narava zdruzeni v eni osebi boZje Besede.
Konéno ugotavlja isti €len, kako je Kristusova Cerkev uresni¢ena v katoliski
Cerkvi pod vodstvom Petrovega naslednika in z njim zdruzenih Skofov.
Katoliska Cerkev je torej institucionalno najpopolnejse uresnicenje od Kri-
stusa hotene Cerkve, vendar realizacija, ki se ne izérpa v institucionalizem.
Iz analogije med Kristusom in Cerkvijo se izvaja, kako mora biti Cerkev
podobna svojemu ustanovitelju. Zato je naloga Cerkve biti Cerkev ubostva
in ubogih, tuja vsakemu hlepenju po tuzemski velic¢ini in oblasti. Za razliko
od Kristusa pa Cerkey na svoji romarski poti, Se nosi v sebi greh, in se zato
nahaja v neprestanem procesu ofiéevanja, pokore in obnove. Sele na kon-
cu svoje poti, ob vstopu v Eshaton, bo zablesiela kot brezmadezna nevesta

Jagnjetova.

Der Spiegel za takojsnjo objavo poprej
pladala 30.000 dolarjev in ker je bila
kup¢ija sklenjena pred izbruhom spora,
je v tedniku nemski prevod ohranil po-
glavja, ki jih je avtor v ameriskem iz-
virniku po sporazumu s Kennedyjevo
druzino értal zli popravil. ZaloZzba Fis-
cher pa se je zmotila, ko je pravice za
nemskih prevod Chaplinovih spominov
predrago placala — 3b tiso¢ dolarjev.
Knjiga ni nasla odmeva, kakor se je pri-
¢akovalo. Med tem, ko Se rokopis za spo-
mine Svetlane Staline ni bil niti napi-
san, se je Ze vnela med nemskimi zaloz-
bami ostra in trda tekma za avtorske
pravice. Cene so &le tako kvisku, da jih
je nazadnje prejela za ves nemski trg
dunajska zalozba Molden, ki je zanje
Ze izplacala 200 tisoé¢ dolarjev (70 mi-
lijonov pesov) in si izgovorila pravico,
prevod izsel istoéasno kot izvirnik
v New Yorku, to je v drugi poloviei
oktobra. Vsekakor pa zaloZba Se ni bila
obveSéena, kolikSen bo rokopis.

— Med najstarejSe kulturne revije
na svetu sodi nedvomno literarna revija
Letopis Matice srpske, ki izhaja v No-
vem Sadu. S svojimi veé kot 90.000 stran-
mi je prava kulturna zakladniea srb-
skega in drugih juZnoslovanskih naro-
dov. Letopis je zaZivel leta 1826, ven-
dar je kmalu nehal in se je resdil, ko ga
je prevzela kot svoje glasilec Matica srp-
ska. Med sodelavei so bili vsi veéji srb-
ski knjiZzevniki in sicer od Vuka in Nje-
gosa pa do Nobelovega nagrajenca Ivo
Andriéa in drugih uglednih sodobnikov.

Posebnost socialistiéne republike
Slovemje. Sluzba druzbenega knjigcvod-
stva je pred nedavnim vprasala beZigraj-
ski sindikalni svet, é& se mu morda ne
zdijo nekoliko nenavadni dohodki direk-
torja zavoda za produktivno delo. Odgo-
govorite si lahko sami! Direktor omenje-
nega zavoda je namreé dobil za decem-
ber 1966 take dohodke: 697.000 dinarjev
osnove, 410.966 din na obradéun razlike,
288.599 din obradun razlike (5t. 2),
333.075 din za kilometrino, 36.660 din
noénina, skupno za en mesee 1,766.300
din. — Komentator v Sodcbnosti (XV,
st. 4) dodaja: Skoda, da ni sluzba druz-
benega knjigovodstva rajii vprasala za
mnenje tiste prosvetne in kulturne de-
lavee, ki tolikSno Stevilko doseZejo w
dveh letih. — Nas pa je presenetilo,
ko smo nekje nedavno brali: velika je
zasluga sedanjega socialisti¢nega sistema
v Sloveniji in Jugoslaviji, ker je odpra.-
vil socialne krivice, posebej pa se, ker
je odpravil sloj milijonarjev. Ob smrti
Borisa Kragherja se je v Ljubljani mno-
go komentiralo, da je posedoval graSéi-
no na Pohorju, grad na Gorenjskem in
poletni gradi¢ pri Kopru poleg velike
luksuzne vile v Ljubljani. TakSna mi-
lijardna premoZenja so posedovali samo
fevdalei v srednjem veku. Povpreéni me-
seéni dohodek delavea proletarea pa zna-
ga v Sloveniji okr. 70.000 dinarjev.

GLAS po splosni sodbi lepo opravija
svoje poslanstvo. Podprite go — in
bo e boljsil
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